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НЕ ХВАТАЕТ ЛИ НАМ МУЖСКОЙ ИЛИ ЖЕНСКОЙ РУКИ? 
(О ВЛИЯНИИ ИЗМЕНЧИВЫХ ГЕНДЕРНЫХ СТЕРЕОТИПОВ НА ХОРВАТСКУЮ И РУССКУЮ ФРАЗЕОЛОГИЮ)

С самой зари человечества у людей складывались устойчивые упрощенные представления о мужчинах и женщинах, которые распространялись и властвовали над представителями обоих полов. При изучении физиологических, психологических и социальных различий между мужчиной и женщиной в современной социологии и психологии принято различать понятия пол и гендер, а их различение становится константой всех исследований в области общественных и гуманитарных наук, затрагивающих культурные концепты мужественности и женственности. Термин пол относится к биологическим различиям между людьми, а термин гендер указывает на «совокупность социальных и культурных норм, которые общество предписывает выполнять людям в зависимости от их биологического пола» (Воронина 2002: 21). Наряду с дихотомией пол - гендер некоторые учëные
 отмечют и разницу между половыми стереотипами, устойчивыми и упрощенными образами мужчины и женщины, касающимися прежде всего их антропометрических характеристик (например, ростa, массы тела, мышечной силы), и гендерными стереотипами,  «культурно и социально обусловленными мнениями и пресуппозициями о качествах, атрибутах и нормах поведения представителей обоих полов» (Кирилина 1999: 98). Так как антропометрические признаки мужского и женского полов можно считать постоянными, половые стереотипы являются более устойчивыми по отношению к гендерным стереотипам, которые эволюционируют вместе с изменением социальных отношений и их влиянием на различные сферы жизнедеятельности. Влияние гендерных стереотипов на язык видно на разных его уровнях, включая фразеологию, антропоцентрически ориентированную часть языковой системы, в которой наиболее ярко отражается поведение людей, их быт, нравы и мировоззрение. В этой статье рассматриваются как уже существующие, так и более новые устойчивые словосочетания в хорватском и русском языках, появившиеся в результате изменений, касающихся гендерных стереотипов, которые тесно связаны с меняющимся обществом и мировоззрением.
 
Среди качеств, являющихся во фразеологии хорватского и русского языков неотъемлемой частью мужского характера, его поступков и поведения, выделяются сила, смелость, храбрость, решительность и логичность, в то время как женщинам приписываются хрупкость, осторожность, трусливость, нерешительность, низкие умственные способности и отсутствие логики. Если лица мужского пола во фразеологизмах рассматриваемых языков иногда и наделяются свойствами бессилия, трусливости и нерешительности, то они выступают в качестве осуждаемого, негативного признака. Образ женщины, закреплëнный во фразеологии, ассоцируется прежде всего с красотой и нежностью, а идеалом женщины представляется женщина-мать и женщина-хозяйка. 
В соответствии с гендерными стереотипными представлениями в обоих языках обнаруживается устойчивое словосочетание muška ruka/мужская рука, построеннoе на основе метонимического образа.  Русское устойчивое словосочетание мужская рука, зафиксировано во «Фразеологическом словаре русского литературного языка» со значением 'сила, твëрдость', а хорватское устойчивое словосочетание до сих пор не нашло своего места в существующих фразеологических словарях хорватского языка, хотя в «Словаре хорватского языка» muška ruka определяется как 'мужчина, который по дому занимается делами, которые не предназначены женщинам'. Рассматриваемые устойчивые словосочетания в употреблении появляются чаще всего в нескольких контекстах. 


Одной из основных физиологических различий между полами является мужская физическая сила, так как мужчины в среднем крупнее и сильнее женщин, и мужской организм более вынослив в силу большего объема сердца и более высокого содержания гемоглобина в крови. Поэтому устойчивые словосочетания muška ruka/мужская рука чаще всего относятся к физической силе мужчины. 
Obično se kaže da je rujan mjesec kada izlaze najdeblji časopisi na svijetu prepuni modnih ideja, novih kampanja i noviteta, za koje vam treba muška ruka koliko su teški. (Cosmopolitan, 2009); Челябинским волонтерам, отправляющим гуманитарку на Кубань, требуются мужские руки. Необходима помощь в погрузке собранных вещей. (У
)

Физическая сила только до определëнной степени нужна для так называемой «мужской» работы по дому, но разделение на «мужские» и «женские» обязанности прочно закреплено в семейной жизни большинства хорватов и русских. Метонимическая образность рассматриваемого устойчивого словосочетания указывает на мужчину, которому в этом разделении обязанностей полагается заниматься разными видами мелкого бытового ремонта, электротехническими и сантехническими работами и т.п. 
Znate ono kada se u kući nagomila toliko poslova koji zahtijevaju mušku ruku, a nje ni od kuda. Unajmite svog majstora koji će detektirati, popraviti i zamijeniti sve što je potrebno. (G
);  Дома все ломается и требуется мужская рука, чтобы починить краны и вынести тяжелые вещи в мусор. (У) 

В результате распространённости устойчивых стереотипных представлений о мужской физической силе, смелости и решительности в мужско-женских любовных отношениях мужчины часто выступают в роли своеобразного защитника, без которого женщина осталась бы беспомощной и беззащитной.  В таком контексте muška ruka/мужская рука представляет собой надёжность и защиту любовника или супруга. 

Promatramo njen razvitak karaktera od prvog nastavka, u kojem je prikazana kao sramežljiva ženica koja treba mušku ruku da je zaštiti, do neustrašivog borca u drugom nastavku. (G); Серафима Валентиновна, всегда так ловко изображавшая беззащитную инженю, которая погибнет без мужской руки, впервые в жизни почувствовала себя по-настоящему беспомощной. (У)

В контексте политики, когда речь идëт о строгой, твëрдой, непреклонной власти, в примерах встречаются устойчивые словосочетания čvrsta (snažna) muška ruka в хорватском языке и твëрдая (сильная) мужская рука в русском языке. Однако в таких случаях вряд ли их следует считать устойчивыми словосочетаниями, которые со временем войдут во фразеологические фонды хорватского и русского языков, так как они, на самом деле, появляются в результате расширения лексического состава уже существующих и зафиксированных фразеологизмов прибавлением прилагательного muški/мужской. В хорватском языке о строгости власти говорит фразеологизм čvrsta (snažna) ruka, а в русском языке ему соответствует фразеологизм твёрдая (сильная, железная) рука. Надо отметить, что в «Хорватском фразеологическом словаре» обнаруживается фразеологизм čvrsta ruka со значением 'строгость власти, дисциплина, строгие меры /в политике, воспитании и т.д./', в то время как в русских фразеологических словарях ситуация выглядит немного иначе.  «Фразеологический словарь русского литературного языка» и «Фразеологический словарь русского языка» фиксируют фразеологизм сильная рука, но его значение определяется как 'влиятельный покровитель', хотя многочисленные примеры употребления свидетельствуют о его сходстве в значении с хорватским фразеологизмом čvrsta ruka. В «Большом словаре русских поговорок» отмечается фразеологизм, совпадающий по значению с хорватским фразеологизмом, но он немного другого лексического состава: железная рука. В «Хорватско-русском фразеологическом словаре» эквивалентом хорватского фразеологизма čvrsta ruka являются русские твëрдая рука и жëсткое правление. Примеры употребления доказывают, что в хорватском фразеологизме в качестве вариантного компонента появляются прилагательные čvrst и snažan, а в русском сильный, твëрдый и железный. В употреблении они оба появляются чаще всего в контексте политики, но иногда относятся и к чрезвычайно авторитарному воспитанию или к строгой дисциплине в общем. До расширения состава уже существующих фразеологизмов доходит, скорее всего, из-за желания и необходимости подчеркнуть стереотипное представление о силе, решительности и непреклонности именно мужчин. 
U američkome kontekstu izbora 2008. godine, dogodio se sukob tradicionalnoga, povijesnog konteksta prema kojemu je potrebna ”čvrsta muška ruka” da vodi zemlju s onim neoliberalnim koji predstavlja promjenu u politici. (G); Кто должен стать новым губернатором Петербурга? Городу нужна твердая мужская рука. (У) 
Стереотипные представления о различных родительских ролях мужчины и женщины налицо в примерах употребления тех же фразеологизмов расширенного лексического состава, в которых компонент muški/мужской подчёркивает строгость отца, сопровождаемую крутой дисциплиной и жестоким контролем в воспитании, в отличие от мягкости и уступчивости матери.  
Mnogo su bučniji od djevojčica, skloniji su istjerivati svoju volju, pa je za njihov odgoj potrebna čvrsta muška ruka. (G); Она остро ощущает отсутствие отца. Прежде всего хромает дисциплина: детям не хватает твёрдой мужской руки. (У)
Особенно интересными являются примеры употребления устойчивых словосочетаний muška ruka/мужская рука, которые относятся не к мужчинам, а к сильным, решительным, бескомпромиссным женщинам в политике. 
Građani je mogu voljeti ili mrziti, ali ne mogu joj se ne diviti kao ženi političarki s muškom rukom. (Jutarnji list, 2010); ...а что касается Екатерины Второй - она правила мужской рукой. (У)

Стереотипные представления о женщинах также отражены во фразеологии хорватского и русского языков. В обоих языках обнаруживаются устойчивые словосочетания ženska ruka/женская рука в разных контекстах, хотя они до сих пор в хорватских и русских фразеологических словарях не зафиксированы. 

Рассматриваемые устойчивые словосочетания обнаруживаются чаще всего в контекстах, которые заставляют нас снова обратиться к разделению на «мужские» и «женские» обязанности в семье. В сознании хорватов и русских широко распространено стереотипное представление о том, что женщины, по сравнению с мужчинами, бывают более опрятными, чистоплотными и заботливыми, в результате чего существует и убеждение в том, что именно женщины должны по дому убирать, стирать и готовить. Наряду с этим стереотипным представлением мы постоянно сталкиваемся и со стереотипом, согласно которому женщинам приписывается и более изящный вкус и склонность к дизайну. 
Sve je tu čisto i uredno, svuda se opažala ženska ruka. (HNK
); Svima je jasno da ženska ruka unese toplinu u uređenje svakog doma, a ta se toplina počne širiti i ubrzo zahvati cijeli životni prostor. (G); В этом году совсем спартанская ёлочка получилась, чувствуется отсутствие женской руки. (У); Придëшь к нему - вечно как в казарме. А сегодня, я смотрю, где-то женская рука чувствуется.(НКРЯ
)

В то время как фразеология отражает представление о том, что мужчины в мужско-женских любовных отношениях часто выступают в роли своеобразного защитника, женщинам в этих отношениях отводится роль ласковой и заботливой подруги, которая не только обеспечивает мужчине уют и комфорт в доме, но и является его моральной опорой и эмоциональной поддержкой. 
I puno mi je pomogla, pogotovo nakon nesreće, kada mi je trebala potpora i jedna topla ženska ruka. (Slobodna Dalmacija, 2012);  Выбор у потенциальных женихов преогромнейший. Ну почему же они в заботливые женские руки не пристраиваются? Самое правильное для мужчины, - говорит он, - довериться женщине, которая и правильно накормит, и успокоит, и приласкает. (НКРЯ) 
С некоторой долей иронии в хорватском и русском языках используются устойчивые словосочетания ženska ruka/женская рука в контекстах, в которых намекается на то, что некоторые мужчины без влияния сильной и решительной женчины остаются несерьëзными и инфантильными даже во взрослом возрасте. Рассмотрев примеры их употребления, становится ясным, что более правильно в таких случаях говорить об употреблении хорватского фразеологизма čvrsta (snažna) ruka и русского твёрдая (сильная, железная) рука, к которым добавляются прилагательные ženskа/женская с целью указать на то, что строгость и требование дисциплины нередко бывают неотъемлемой частью именно женского характера. Иногда такие женщины явно доминируют над мужчиной, а употребление рассматриваемых фразеологизмов акцентирует ироническое и презрительное отношение к мужчинам, подчиняющимся женщинам.
Muškarcima jednostavno treba čvrsta ženska ruka. Znala je to Ljerka. Znala je da bi i Lovro ostao mlad i glup da ga nije dovela u red, da ga nije urazumila. (G);  Одинокий, без детей. 33 года. Ему тоже нужна сильная женская рука, чтобы направляла и помогала. (У); Если у такой девушки «твëрдая женская рука», а ее возлюбленный готов к роли подкаблучника, то наступает пресловутая «семейная гармония»… (У)


За последние 10-15 лет хорватское и русское общество претерпели многие перемены, в том числе и процессы демократизации и гуманизации, способствующие созданию равных возможностей для реализации личности независимо от пола. Сегодня сильные, решительные и непреклонные женщины занимают руководящие посты в разных областях общественной жизни, а фразеологические фонды хорватского и русского языков обогащаются новыми устойчивыми словосочетаниями, относящимися к таким женщинам. Одним из новых, часто используемых фразеологизмов, особенно в публицистическом дискурсе, является хорватский фразеологизм željezna (čelična) dama (lady) и его русский эквивалент железная (стальная) леди (дама), которыми чаще всего описываются выдающиеся женщины в области политики, но и в других сферах общественной жизни. Наряду с ними в изображении стойких, решительных женщин-политиков фразеологическими средствами языка активно закрепляются и фразеологизмы čvrsta (snažna) ruka/твёрдая (сильная, железная) рука, употребляющиеся в расширенном лексическом составе с добавлением прилагательных ženska/женская. 

„Čelična“ ženska ruka preuzela HDZ. Ivo Sanader predao je vodstvo stranke Jadranki Kosor. (G); Jedina šansa za HSP je čvrsta ženska ruka. Ministrica Vesna Čović i Ruža Tomašić su idealna rješenja za ove dvije sestrinske stranke… (G); Совет федерации прочувствовал твëрдую женскую руку. Валентина Матвиенко призвала сенаторов к порядку…(У); Российской политике давно не хватает сильной женской руки! (У)

Интересно заметить, что в таких контекстах и в том же значении часто обнаруживаются устойчивые словосочетания ženska ruka/женская рука без определения čvrsta (snažna)/твёрдая (сильная, железная). 
Na što ste aludirali kad ste rekli da bi Pantovčak trebalo provjetriti? - Doslovce sam mislila na to da bi tamo jedna ženska ruka dobro došla. (HJR
); Стройку в женские руки, так надежнее. Министром строительства Карелии назначена Валентина Байкова. (У)


Рассматриваемые устойчивые словосочетания относятся и к женщинам на высоких руководящих постах в разных других областях общественной жизни: в бизнесе, на государственной службе, в науке, спорте и т.п.
Hrvatskoj atletici treba čvrsta ženska ruka. Ivana Brkljačić … uspješno je odradila organizaciju Hanžekovićeva memorijala te osnovala agenciju za pomoć mladim atletičarima (Nacional, 2009); Комитет по культуре сделал ставку на твердую женскую руку. Сегодня в должность гендиректора Капеллы вступает Ольга Хомова. (У)
По мере того как меняется общество, меняются и разные уровни языковой системы, в которых прослеживается, как и в какой степени меняется картина мира носителей языка с течением времени и под влиянием изменений, происходящих в обществе. Поэтому за последние два десятилетия изменились и фразеологические представления о мужчинах и женщинах, соответствующие изменчивым стереотипным убеждениям о мужественности и женственности. Появился женский образ, отражающий сильную, решительную, независимую женщину, которая не является  исключительно хозяйкой и хранительницей домашнего очага, а является представительницей нового поколения женщин, которые в общественной жизни больше не играют вторых ролей. 
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Nedostaje li nam muška ili ženska ruka? 

Članak analizira već postojeće, ali i neke nove hrvatske i ruske ustaljene sveze riječi koje se u jeziku pojavljuju kao rezultat promjena rodnih stereotipa, tijesno povezanih s društvenim promjenama i njima svojstvenim odnosom prema pripadnicima muškog i ženskog spola. Primjeri upotrebe ustaljenih sveza riječi muška ruka/ мужская рука i ženska ruka/женская рука pokazuju kako se tijekom posljednja dva desetljeća mijenja stereotipna slika žene u skladu s kojom ona višе nije samo domaćica i kućanica, već postaje predstavnica nove generacije žena koje u javnom životu igraju mnogo više od sporednih uloga.  
� См. Е.П. Ильин. Пол и гендер. С-ПБ: Питер, 2010.


� Y – пример, найденный поисковой системoй Yandex (www.yandex.ru).


� G – пример, найденный поисковой системой Google (www.google.hr).


� HNK – Хорватский национальный корпус.


� НКРЯ – Националыный корпус русского языка.


� HJR – Hrvatska jezična riznica (Сокровищница хорватского языка).





